
شهریار عباسى مطرح کرد:

دلایلى براى خواندن رمان ایرانى
«شام آخر»ى که پس از 100 سال کشف شد!

گروه فرهنگ و هنر -به تازگى اعلام شد یک تابلو نقاشى که بیش از 100 سال بر 
دیوار کلیسایى آویخته شده بود، در حقیقت یکى از آثار «تیشن» ـ یکى از نقاشان نامدار 
رنســانس ـ بوده است. «رونالد مور»، تاریخدان هنرى معتقد است نقاشى «شام آخر» 
که در سال 1909 به کلیسایى در «لدبرى» واقع در انگلستان هدیه شده بود به «تیشن»، 
تعلق دارد؛ چرا که او در جریان مرمت این تابلو نقاشى موفق به کشف امضاى «تیشن» 
بر روى آن شده است. «مور» بیان کرد: «همیشه احساس مى کردم ارتباطى بین این نقاشى 
و «تیشن» وجود دارد . حالا ما با یک اکتشاف مهم روبه رو شده ایم.» سه سال پیش «مور» 
از سوى کلیسا براى بررسى و مرمت این تابلو نقاشى 3.6 مترى فراخوانده شده بود.

تصویر یکى از حواریون تابلو نقاشى (سمت چپ) ـ خودنگاره اى از «تیشن» (وسط) 
ـ تطابق دو تصویر (سمت راست).«مور» با استفاده از اشعه  فرابنفش موفق شد امضاى 
این هنرمند که در گوشه چپ نقاشى نوشته شده بود را کشف کند. همچنین این محقق 
با تطابق دادن چهره یکى از حواریون با یکى از خودنگاره هاى «تیشن» به این نتیجه رسید 
که یکى از افراد حاضر در میز شام به شکل «تیشن» نقاشى شده است. به نظر مى رسد 
دو پسربچه اى که در این نقاشى دیده مى شوند نیز کودکان «تیشن» باشند. «مور» معتقد 
است تغییراتى ایجاد شده تا به پرتره خانوادگى تبدیل شود.به گفته «مور» این نقاشى را 
یک صومعه در ونیز سفارش داده بود؛ البته خلق این اثر چند دهه بعد، یعنى در  1576 
میلادى سالى که «تیشن» از دنیا رفت به اتمام رسید.مور معتقد است از آنجا که در آن 
دوران به دلیل شیوع طاعون افراد بسیارى قربانى مى شدند، پسر «تیشن» تحت تاثیر این 

موضوع این نقاشى را به یک پرتره خانوادگى تبدیل کرده است.

فرهنگ و هنر

گروه فرهنگ و هنر -این نویسنده 
ادبیات کودك و نوجوان درخصوص 
جایگاه آیین ها و سنت هاى ایرانى در 
ادبیات کودك و نوجوان در سال هاى 
اخیر اظهار کرد: مــن فکر مى کنم که 
اتفاقــا کارهاى خوبــى در این زمینه 
انجام شده است، نویسنده اى مثل آرمان 
آریــن غالبا در آثارش به فرهنگ ملى، 
شاهنامه  و اسطوره ها مى پردازد؛ یعنى 
خیلى از داســتان هایى که مى نویسد، 
براساس سنت ها یا الهام گرفته از فضاى 
شاهنامه است. این اتفاق خوبى است 
که در سال هاى اخیر در ادبیات کودك 
و نوجوان رخ داده و مخاطب هم از آن 

استقبال خوبى کرده است.
او افــزود: در میان نویســندگان 

کودك و نوجوان، محمدرضا شــمس 
در زمینه بازنویسى و بازآفرینى و آتوسا 
صالحى هــم در بازآفرینى خوب کار 

کرده است. آن ها به خوبى از افسانه ها 
و اســطوره هاى ایرانى در آثارشان وام 

گرفته اند. محمدرضا شاه آبادى هم از 
دیگر نویســندگانى اســت که در این 
زمینه آثار خوبى دارد. من نیز در برخى 

از آثارم، نه به طور تخصصى ولى سعى 
کرده ام بر مبناى آیین هاى ملى آن ها را 
خلق کنم و بعضا بازآفرینى اى شــکل 
بگیــرد؛ مثل «بفرماییــد عینک مادام 
سوســکه»، «ازدواج با خورشــید»، 

«مهمان هاى ناخوانده» و ... .
اکبرپــور که حضــور آیین ها و 
ســنت هاى ملى در آثار ادبى کودك و 
نوجوان را راضى کننده مى داند گفت: 
در مجمــوع، التفات بــه این موضوع 
در ادبیات کــودك و نوجوان ایران بد 
نبوده اســت، همان طور که در غرب 
هم به اســطوره ها توجه شــده؛ مثل 
«هرى پاتــر، «هابیــت» و ... . با توجه 
به این که ما فارســى زبان هستیم و به 
نســبت دیگر زبان ها گستردگى اى به 
آن شکل نداریم و چند کشورى هم که 
با ما هم زبانند، چندان شرایط فرهنگى 
مساعدى ندارند اما وضعیت نسبت به 

خودمان راضى کننده بوده است.
او همچنین در پاســخ به سوالى 
غیرمســتقیم  درخصــوص حضور 
آیین هاى ایرانى (به جز بازنویســى و 
بازآفرینى) در ادبیات کودك و نوجوان 
بیان کرد: به صورت غیرمســتقیم هم 
موارد خیلى خوبى داشــته ایم؛ در آثار 

عبــاس جهانگیریان محیط زیســت، 
فضاى ایرانى و فرهنگ ایرانى به خوبى 
دیده مى شــود، در آثار نویســندگان 
ترکمــن از جملــه عبدالصالح پاك و 
عبدالرحمــان اونق نیز همین طور. در 
کارهاى جمشــید خانیــان هم بوم و 
فرهنگ جنوب دیده مى شــود، در آثار 
فرهاد حسن زاده هم سنت ها به شکلى 
حضور دارند. بنابراین حتى به شــکل 
غیرمســتقیم هم حضور ســنت هاى 
آیین هاى ایرانــى در ادبیات کودك و 
نوجوان خوب بوده، شاید بگوییم لازم 
است بیشتر از این باشد اما به هر حال تا 

سطح قابل قبولى رسیده است.
اکبرپــور درخصوص  احمــد 
حضور آیین هــاى غیرایرانى در آثار 
ادبى کــودك و نوجــوان هم گفت: 
من آن هــا را خیلى در آثار ندیده ام که 
بخواهم بگویم به شکل نگران کننده اى 
وارد شده اند. ضمن این که اگر با بافت 
داستانى سازگار نباشند، به آن ها التفاتى 
نمى شــود و جواب نمى گیرند اما من 
آن ها را در آثار نویســندگان شاخص 

کودك و نوجوان کمتر دیده ام.
این نویســنده ادبیــات کودك و 
نوجوان با اشاره به لزوم حضور بیشتر 

برخى از آیین هاى ملــى در آثار ادبى 
کــودك و نوجوان اظهــار کرد: قبول 
دارم که لازم است آیین ها و سنت هاى 
ملى به شکل گسترده ترى وارد ادبیات 
شــوند، مثلا چهارشنبه ســورى وارد 
گفتمان ادبیات شــود و رنگ آتش به 
ادبیات ما شــعله بدهد. توجه بیشتر به 
آن ها در ادبیات به خیلى از این سنت ها 
کمک مى کند، البته باید در بافت مدرن، 

جدیــد و امروزى بیاینــد. مثلا بافت 
«هزار و یک شب» مى تواند کمک کند 
تا فضاى ادبیات ما خیلى غنى تر شود؛ 
این از ســنت هاى قصه گویى ماست 
که هزاران سال پشتوانه دارد. بنابراین 
من موافقم که ســنت هاى ما بیشتر از 
این ها باید وارد فضاى ادبیات داستانى 
شود، البته که تا این جا هم خیلى عقب 

نیستیم.

اکبرپــور در پایــان گفــت: من 
در کتــاب «نامه هایى بــه هیچ کس» 
یک سرى ســنت ها و رسم ها را بدون 
این که مربوط به منطقه اى باشند و اصلا 
وجود خارجى داشته باشند آفریده ام. 
اما اگر ســنتى را مى سازیم، پیش از هر 
چیز ســنت و رســم باید در خدمت 
داستان باشد؛ داستان نباید در خدمت 

سنت ها باشد. 

چهارشنبه سورى وارد گفتمان 
ادبیات شود

احمد اکبرپور با اشاره به حضور قابل قبول سنت هاى ایرانى در ادبیات کودك و نوجوان
 از لزوم ورود چهارشنبه سورى به گفتمان ادبیات مى گوید.
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گروه فرهنگ و هنر -شــهریار 
عباســى با بیان دلایلى براى خواندن 
رمــان ایرانى مى گویــد: نمى گویم 
خواندن رمان خارجى بى تأثیر اســت 
اما رمان ایرانى تأثیر بهتر و عمیق ترى 

دارد.
این داستان نویس درباره این که 
چرا بایــد رمان ایرانى بخوانیم، اظهار 
کــرد: اگر به رمان به عنــوان یک اثر 
هنرى و ابزارى براى تفکر و روشــى 
براى اندیشیدن نگاه کنید، رمانى که به 
لحــاظ زبان به زبانى که با آن صحبت 
مى کنیم نوشــته شــده باشد، اهمیت 
بیشــترى دارد. زبان ابزار مهمى است 
در اختیار انسان براى شناخت خود و 
محیط پیرامون و انسان هاى دیگر و به 
هر حال زبان هایى که مشترك هستند 
پیام هاى شــناخت را راحت تر انتقال 

مى دهند.
او با بیان این که واژه ها شکلى از 
گفتار براى بیان یک پدیده و موضوع 
هستند و بعد پیچیده تر شده و تشکیل 
جملــه مى دهند، افزود: زمانى که متن 
و رمانى به آن زبانى نوشــته شود که 
زبان ماست این نوع پیام ها را به شکل 
دقیق ترى مى رســاند تا متن و رمانى 
که در زبان دیگرى نوشــته شده و بعد 
ترجمه مى شود؛ واژه هایى که مترجم 
جاى آن ها مى گــذارد و هیچ گاه هم 
جایگزیــن دقیق و کاملى نیســتند. 
مى تــوان گفت زبــان و ادبیات تأثیر 
دوســویه بر یکدیگــر دارند، ادبیات 
زبان را غنى مى کند و زمانى که زبانى 
غنى مى شود انتظار ادبیات از آن بیشتر 
مى شود. پس ارزش و تأثیر رمانى که 
به زبان اصلى مى خوانید و آن را حس 

مى کنیــد و با آن زبان مى اندیشــید و 
احساسات خود را بیان مى کنید، خیلى 

بیشتر است.
عباسى سپس با اشاره به نزدیکى 
بــا داســتان و رمــان ایرانــى از نظر 
زیست بوم و مسائل اجتماعى، گفت: 
فضایى که در داستان  روایت مى شود 
متعلق به زیســت بوم شماست و شما 
مى توانید ارتباط بیشترى با آن برقرار 
کنید؛ اسم هایى که در داستان هست، 
مکان هایــى کــه در آن قصه روایت 
مى شــود، دغدغه اى که شــخصیت 
داستان دارد و نوع رابطه اى که وجود 
دارد. ایــن دو دلیلى را که بیان شــد 
مى توان از دلایل فنى دانســت که باید 

رمان ایرانى خواند.
او دیگر دلیل خواندن رمان ایرانى 
را کارکردى دانســت و افــزود: اگر 
بناست زبان مان غنى شود و اندیشه مان 
پیشرفت کند باید بهاى بیشترى به آن 
دهیم. در بحث اقتصاد گفته مى شود که 
کالاى خودمان را بخرید تا اقتصادمان 
توســعه پیدا کند، این موضوع درباره 
فرهنگ و هنر نیز معنا دارد به این شکل 
که یا باید همیشه مصرف کننده اندیشه 
دیگران باشیم و یا حداکثر خودمان را 

توضیح دهنده اندیشه دیگران بدانیم و 
یا این که نه بگوییم خودمان مى توانیم به 
اندیشه، هنر و فرایند تفکر بشر چیزى 
اضافه کنیم و این زمانى اتفاق مى افتد 
که متن در بین ما بچرخد و بنویسیم و 
خوانده شود و خوانده شود و بنویسیم. 
در واقع این چرخش متن میان کاربران 
زبان باعث غنى شــدن آن و غنى شدن 
ذهن کاربران و پیشرفت هنر و فرهنگ 
و تمــدن  خواهد شــد.او تأکید کرد: 
اگر بناســت ما هم در توسعه فرهنگ 
و ادبیات و هنر جهان و اندیشه جهان 
نقشى ایفا کنیم باید بنویسیم و خوانده 
شــود و متنى که خوانده نشود گویى 
که نوشــته نشده است و این موضوع 
زمانى معنا پیدا مى کند که خوانده شود 
و تفکر و اندیشه و تصویر از شخص 
نویسنده به خواننده منتقل و درباره آن 
بحث شود. این ها اندیشه و فهم ما را از 
جهان مى سازد و اگر بناست جایگاهى 
در جهان و حرفى براى گفتن داشــته 
باشــیم باید بنویسیم و بخوانیم و این 
موضوع تکثیر پیدا کند تا غناى اندیشه 
شکل بگیرد. نویسنده «دختر لوتى» و 
«بازیگوش» درباره این که گفته مى شود 
«رمــان یک کالاى وارداتى اســت و 

نمونه خارجــى آن بهتر خواهد بود»، 
اظهــار کرد: این نگاه به هیچ وجه نگاه 
درستى نیســت. به طور مثال ساختن 
اتومبیل از جایى شروع مى شود؛ یعنى 
آن ها تا ابد باید اتومبیل بســازند؟! یا 
مى گوییم فلسفه از یونان شروع شده 
این یعنى دیگر کشــورهاى دنیا نباید 
بر روى فلســفه کار کنند؟ این حرف 
حرف درستى نیست. البته شکل کنونى 
رمان در اروپا انسجام یافته اما فراموش 
نکنید مغز انسان به نحوى ساخته شده 
کــه فقط روایت را مى فهمد و زندگى 
انســان بر اســاس روایت است. اگر 
به تاریخ ادبیــات خودمان نگاه کنید 
پر از روایت اســت. تاریخ ادبیات ما 
غنى ترین تاریخ  ادبیات جهان است که 
در آن روایت هاى جذاب استفاده شده 
است، درست است رمان نیستند اما هر 
نقطه اى که بشر در آن زندگى کرده باشد 
خارج از روایت نیست و زبان از طریق 
روایت منتقل مى شود. بنابراین فرهنگ 
ما در روایت و داستان و اسطوره سازى 
و افســانه نسبت به اروپایى ها غنى تر 
است اما این روایت ها در اروپا رفته و 
تکامل یافته است. مانند علم که تکامل 
مى یابد، من رمان را شکل تکامل یافته 

روایت مى دانــم و مى پذیرم در اروپا 
تکامل یافته اســت اما این به آن معنا 
نیست که  ریشــه اش در ما نیست اما 

عقب ماندگى اى وجود دارد.
شــهریار عباســى خاطرنشان 
کــرد: اروپایى هــا و آمریکایى هــا 
علاوه بر این که تجربه رمان نویســى 
بیشــترى دارند، فضــاى اجتماعى 
آزاد و دموکراتیک تــرى هم دارند که 
مزید علت بر اندیشــه و هنر اســت. 
مى خواهم بگویم این ها را قبول داریم 
و براى جبرانش نیاز داریم که بخوانیم 
و بنویســیم. البته من توصیه نمى کنم 
که کســى فقط رمانى ایرانى بخواند. 
براى این که زبان و مســائل ما به جهان 
راه یابد نیاز به نوشتن و کنکاش و پیدا 
کردن راهى براى گریز از مسائل داریم. 
من نمى گویم خواندن رمان خارجى 
بى تأثیر است اما رمان ایرانى تأثیر بهتر 
و عمیق تــرى دارد. موضوع دیگر این 
است که دنیا به اندازه اندیشه و تفکر و 
هنرمان به ما احترام مى گذارد و حاضر 
بــه مکالمه و معامله با ما خواهد بود و 
کار ســخت تر این است که ما به دنیا 
بگوییم ما هم فکر و اندیشه داریم، ما 

هم هنر داریم.

گروه فرهنگ و هنر - مارکوپولو 
و ابن بطوطه 600 سال پیش تقریبا همه 
دنیاى زمانه خود را گشتند، امروز که در 
دوران کرونا، نمى توانیم ســفر برویم، 
شاید خواندن کتاب هاى آنها جذابیتى 

افزون بر همیشه داشته باشد.
اکنون بیش از یک ســال است که 
کرونا ســفر رفتن را محدود و یا حتى 
ممنوع کرده اســت اما شوق سفر رفتن 
را هیــچ گاه نمى تــوان نادیده گرفت. 
هفته اى که گذشــت دو رویداد مهم را 
در خود داشــت، نخست روز جهانى 
راهنمایان گردشــگرى و دیگرى تولد 
ابن بطوطه جهانگرد بزرگ که سفرنامه 
او یکى از مشــهورترین آثار در حوزه 
سفرنامه نویسى اســت. حالا که سفر 
نمى رویم ایــن دو رویــداد، فرصت 

مناسبى است که درباره سفر بخوانیم.
دومین جهانگرد در جهان!

ابوعبداالله محمد بــن عبداالله بن 
محمد بن ابراهیم لواتى طنجى که او را 
به نام ابن بطوطه (703- 779 ق/ 1304- 
1377 م) مى شناسیم، جهانگرد معروف 

اهل مغرب (مراکش فعلى) است.
درباره او جز آنچه در سفرنامه اش 
آمده است، اطلاعات دیگرى به دست 
نیامــده، وى علوم دینى را بر اســاس 
تعالیم مذهب مالکى آموخته بود چون 
در ســفرهایش به قضاوت میان مردم 
مى پرداخت. ســفر ابن بطوطه در 22 
ســالگى آغاز شد، قصد او به جا آوردن 
مراســم حج بود اما این سفر بیش از 29 
سال طول کشــید و سفر او را 75 هزار 
میل برابر با 120 هزار کیلومتر، تخمین 
زده اند. او در طول همین ســفر ازدواج 
کرد و طلاق گرفت. ابن بطوطه به مصر 
و اســکندریه و قاهره، حجاز و مکه و 
انجام حج، ایران و عراق، یمن، شــاخ 
آفریقــا، کنیا و تانزانیا، ســومالى، هند، 
ســوریه، ترکیه ســفر کرد و با عبور از 

دریاى سیاه به ازبکستان رسید.
افغانستان و هندوکش و مغولستان، 
مالدیو، سریلانکا، چین، بخش پایانى 
جســت وجوى او در آسیا بودند، وى 
پى از سال ها به خانه بازگشت و متوجه 
شــد والدینش از دنیا رفته اند. ســپس 
راهى اســپانیا شد، چند سال در سراسر 

صحراى جنوبى آفریقا جســتجو کرد 
و در نهایت بــه امپراتورى مالى رفت.

ســفرنامه ابن بطوطه به دستور یکى از 
امراى مراکش نوشته شد.درباره زندگى 
او پس از نگارش سفرنامه اطلاعاتى در 
دست نیســت اما گفته شده که وى به 
عنوان قاضى در مراکش کار کرده است 
و مدتى بعد درگذشته است.محمدعلى 
موحد، ادیب و پژوهشــگر برجســته 
تاریــخ و ادبیــات فارســى، در کتابى 
مهم ترین بخش هاى کتاب ابن بطوطه را 
در یک مجموعه با دسته بندى موضوعى 
گردآورى کرده است.کتاب ابن بطوطه 
در 2 بخش و 6 فصل نگاشته شده است، 
بخــش اول با عنوان ســیاح  قصه گو، 
درباره زندگى شخصى او و شهرهایى 
که به آن ســفر کرده است نوشته شده و 
بخش دوم با عنوان سیرى در اجتماع و 
فرهنگ و سیاست، به موضوعاتى چون 
دنیاى زنان در سفر ابن بطوطه، مدرسه، 
خانقــاه، حکومت و دولت، مى پردازد.

این کتاب در 408 صفحه توســط نشر 
نى منتشر شده است.

ســفر  دربــاره  چگونــه 
بنویسیم

براى بســیارى از افرادى که اهل 
سفر هستند این اشتیاق که بتوانند درباره 
آنچه مى بینند بنویسند، پیش آمده است، 
حالا که ســفر نمى رویم، مى توانیم با 
نوشتن خاطرات سفرهاى گذشته، حال 
و هواى آن روزها را براى خود زنده نگه 
داریم.کتاب چگونه سفرنویس شویم، 
در ســال 2017 منتشر شده، این کتاب 
مثل یک کتاب راهنما به علاقه مندان به 
سفرنامه نویسى و وبلاگ نویسى سفر 

کمک مى کند، داســتان ســفر خود را 
بنویسند و به نویسندگان و بلاگرها نشان 
مى دهد کــه چگونه مطالب خود را در 
مجلات، روزنامه ها، کتاب هاى چاپى 

و حتى به صورت آنلاین منتشر کنند.
این کتاب یکــى از بهترین منابع 
در زمینه  آموزش نویسندگى و بلاگرى 
براى سفر اســت؛ شناخت سفر، فنون 
مصاحبه و یادداشت بردارى، بازنویسى 
و ویرایــش، نویســندگى براى مجله، 
ســفرهاى مطبوعاتــى و تســهیلات 
رایگان، نــگارش کتاب، ایجاد وبلاگ 
و وبلاگ نویسى، واقعیت هایى درباره 
سفرنامه نویســى، درآمدزایى به عنوان 
یک ســفرنامه نویس و... سرفصل هاى 
این کتاب را تشــکیل مى دهند.چگونه 
ســفرنامه نویس شویم تألیف مشترك 
دان جورج و جانیــن ابرلى، با ترجمه 
سارا ســادات مکیان، مجید حیدرى و 
زهرا کوچکى مطلق از سوى انتشارات 
ایرانشناسى، در 272 صفحه منتشر شده 

است.
سفرهاى شگفت انگیز براى 

همه بچه ها
بچه ها همیشه ســفر را دوست 
دارنــد، بــراى آنها عبور از شــهرها و 
ســرزمین ها هیجانى را به همراه دارد 
که فراموش نشدنى است، پژوهشگران 
معتقدند نــوزادان در رحــم مادر نیز 
سفرهایى که مادر باردار رفته را به خاطر 
خواهند آورد. کتابى که پر از ســفرهاى 
شــگفت انگیز باشــد، براى کودکان 
جذاب خواهد بود.ماجراجویان بزرگ 
سفرهاى شگفت انگیز، کتابى است که 
درباره بیســت ماجراجو نوشته شده، 

افرادى که ســفرهاى شــگفت انگیز 
و باورنکردنــى  را تجربــه کرده اند و 
الهام بخش بوده اند.ایــن کتاب درباره 
اولین افرادى که با فضاپیما به ماه ســفر 
کرده اند، با ژرف پیما به اعماق اقیانوس 
رسیده اند، با هواپیماى تک نفره بر روى 
اقیانوس اطلس پرواز کرده اند، با ویلچر 
دنیا را گشته اند و کسانى که ناممکن ها 
را ممکن کرده اند، نوشــته شده است.

الستر هامفریز، در این کتاب تلاش کرده 
تا بــا آوردن مثال هاى فراوان ثابت کند 
ماجراجویان بزرگ هم افرادى معمولى 
هستند، تنها تفاوت آن ها با دیگر انسان ها 
در این است که حاضر شده اند خطرات را 
بپذیرند، در مقابل سختى ها تاب بیاورند 
و نگذارند هیچ مانعــى، حتى زندانى 
بودن، جلوى سفر شگفت انگیزشان را 
بگیرد. ماجراجویانى که به هیچ عنوان 
به جنســیت، ملیت، دین، رنگ پوست 
یا حتــى دوره  تاریخــى  خود محدود 
نشده اند.این کتاب ســال 2019 برنده  
 Ordnance جایزه  کتاب سفر کودکان
Survey از بنیاد ادوارد اســتنفورد و 
 ALCS Educational  برنده  جایزه
Writers’ Award شد و همان سال 
در فهرســت اولیه  نامزدهــاى جایزه  
و   Blue Peter Book Award
 Teach  فهرست نامزدهاى نهایى جایزه
Primary Book Awards قــرار 
داشــت.ماجراجویان بزرگ سفرهاى 
شگفت انگیز نوشــته الستر هامفریز با 
تصویرگرى کوین وارد در 94 صفحه با 
ترجمه لیدا هادى توسط بخش کودك 
و نوجوان نشــر اطراف (راه  راه) منتشر 

شده است.

معرفى کتاب هایى براى سفر نرفتن

احمد اکبرپور مطرح کرد:

احمد اکبرپور درخصوص حضور آیین هاى غیرایرانى در 
آثار ادبى کودك و نوجــوان هم گفت: من آن ها را خیلى در 
آثار ندیده ام که بخواهم بگویم به شکل نگران کننده اى وارد 
شده اند. ضمن این که اگر با بافت داستانى سازگار نباشند، 
به آن ها التفاتى نمى شود و جواب نمى گیرند اما من آن ها را 
در آثار نویسندگان شاخص کودك و نوجوان کمتر دیده ام.


